
 

Lesson 62                                                              Sad Life  

                                                         දුක්ඛිත ජීවිතය   

 

 

It was getting dark by then. Sandun was feeling very tired. He had walked a long way 
from his village to the town  

ඉට්  ව ෝස්  වෙටිං ඩාක්ඛ බයි වෙන්. සඳුන් ව ෝස් ෆීලිං ව රි ටය(ර්)ඩ්.  හී හෑඩ් ව ෝක්ඛඩ් 

අ ව ෝිං වේ වරාම් හිස් විවේජ් ටු ෙ ටවුන් . 

ඒ  නවිට අඳුර  ැවටමින් තිබුණි. සඳුන් හට වබාවහෝ ව වහස ෙැනුනි. ඔහු ඔහුවේ 

ෙවම් සිට නෙරය ෙක්ඛ ා වබාවහෝ දුරක්ඛ ඇවිෙ තිබුණි  

 

He thought of his family. His mother must be worried about him by now. He hadn't told 
her where he was going .  

හී  වතෝට්  ඔෆ් හිස් ෆැමිල. හිස්  මෙ(ර්) මස්ට් බී ව ාරීඩ්  අබවුට් හිම් බයි නේ. හී 

හැඩ්න්ට්  වටෝේඩ්  හ(ර්)  ව යා(ර්) හී ව ෝස් වොයිිං 

ඔහු ඔහුවේ පේවේ අය  ෙැන සිතු ා. වම් ව නව ාට ඔහුවේ ම   ඔහු 

පිලබඳ  වබාවහෝ  නොටු ට පත්  ඇති. ඔහු ඇයට කියා තිබුවන් නැහැ ඔහු 

යන්වන් ව ාවහෙ කියා  

 

He thought of his little brothers. They must be hungry and crying.  He knew that there 
was nothing at home to cook . 

හී  වතෝට්  ඔෆ් හස් ලට්ේ බ්‍රෙ(ර්)ස් . වේ මස්ට් බී හිංග්‍රි ඇන්ඩ් ක්‍රයිිං. හී  නිේ ෙැට් 

වෙයා  ව ෝස් නතිිං ඇට්්‌  වහෝම් ටු කුක්ඛ . 

ඔහු ඔහුවේ බා  සවහෝෙරයන් ෙැන සිතු ා . ඔවුන් ෙැන් වබාවහෝ බඩගිනි වී 

හඬන ා ඇති . ඔහු ෙැන  සිටයා වෙෙර ඉවීමට  කිසි වෙයක්ඛ වනාමැති බ       

  
He felt very sad . He felt like crying . Sandun’s father was very ill . He was bed ridden  

හී  වෆේට් ව රි සෑඩ් . හී වෆේට්  යික්ඛ ක්‍රයිිං  සදුන් ‘ස්  ෆාෙ(ර්) ව ෝස්  ව රි ඉේ . හී 

ව ෝස්  වබඩ් රිඩ්න්    

ඔහුට  වොඩක්ඛ දු  සිතුනා. ඔහුට හැවඩන්න   වේ ෙැනුනා (ඔහුට හැඬුම්  ආ ා) 

සදුන්වේ තාත්තා ඉතා අසනීප  සිටවේ. ඔහු එක්ඛතැන්   සිටවේ (bed ridden- වබඩ් 

රිඩ්න් -ඇඳට  ැටුණු )    

 

After his father fell ill, their life became very difficult  

ආෆ්ට(ර්) හිස් ෆාෙ(ර්) වෆේ ඉේ, වෙයා(ර්)  යිෆ් බිවක්ඛම් ව රි ඩිෆි ේට්  

ඔහුවේ තාත්තා ව ඩ වුනු පසු ඔවුන්වේ ජීවිතය ඉතා අපහසු වුනා (fall  ill -වෆෝේ ඉේ - 

ව ඩ ව න ා / fell ill - වෆේ  ඉේ - ව ඩ වුනා )   

 
 

  
 



His mother cannot go to work because of his little brothers. And she needed to be at 
home to attend to his father too.  

හිස් මෙ(ර්)  ැවනාට් වෙෝ ටු  (ර්)ක්ඛ බිව ෝස් ඔෆ් හිස් ලට්ේ බ්‍ර(ෙ(ර්)ස් . ඇන්ඩ්  ෂී 

නීඩඩ්  ටු බී ඇට් වහෝම් ටු  අවටන්ඩ්  ටු හිස් ෆාෙ(ර්) ටූ  

ඔහුවේ ම ට  ැඩ ට යන්න බැහැ ඔහුවේ බා  වසායුරන් නිසා . ඔහුවේ තාත්තට 

සාත්තු  රන්නත් ඇයට වෙෙර ඉන්න වුනා  (attend - ඇවටන්ඩ් - සාත්තු සප්පායම් 

 රන ා )    

 

Their life was full of  hardships.His uncles and aunts helped a bit but they couldn't do it 
everyday.  

වෙයා  යිෆ් ව ෝස් ෆුේ ඔෆ් හාඩ්ිප්ස් . හිස් අිං ේස් ඇන්ඩ් ආන්ට්ස් වහේප්ඩ් අ බිට් 

බට් වේ කුඩ්න්ට් ඩූ ඉට් එේරිවඩ්. 

ඔවුන්වේ ජීවිතය දුෂ් රතා  ලන් පිරුණු එ ක්ඛ වුනා. ඔහුවේ මාම ා සහ නැන්ෙ ා 

ට ක්ඛ උෙේ   ා නමුත් එය හැමොම  රන්න ඔවුන්ට බැරි වුනා   

 

So he wanted to find some work to earn some  money .That’s why he left home without 
telling his mother and walked to the small town.  

වසෝ  හී ව ෝන්ටඩ් ටු ෆයින්ඩ් සම්  (ර්)ක්ඛ ටු අ(ර්)න් සම් මනි. ෙැට්ස්  යි හී  ව ෆ්ට් 

වහෝම් විතවුට් වටලිං හිස් මෙ(ර්) ඇන්ඩ් ව ෝක්ඛඩ් ටු ෙ ස්වමෝේ  ටවුන්  

ඒ නිසා ඔහුට අ ශ්‍ය වුනා වමාන ා හරි  ැඩක්ඛ වහායා ෙන්න සේල කීයක්ඛ  හරි 

හම්බ  රෙන්න. අන්න ඒ නිසයි ඔහු ඔහුවේ ම ට කියන්වන් නැතු  වෙෙරින් පිටත් 

ව  ා කුඩා නෙරයට ඇවිෙ ගිවේ.    

 

He went from place to place looking for some work but nobody gave him work. They did 
not want to employ a child. It was illegal.  

හී  ව න්ට් වරාම් ප්වේස් ටු ප්වේස් ලුකිිං වෆෝ සම්  (ර්)ක්ඛ බට් වනෝවබාඩි වේේ  හිම් 

 (ර්)ක්ඛ . වේ ඩිඩ් වනාට් ව ෝන්ට් ටු එම්ප්ව ෝයි අ චයිේඩ්. ඉට් ව ෝස් ඉලීෙේ.  

ඔහු තැනින් තැනට ගියා  ැඩක්ඛ වහායමින් නමුත්  ේරු ත්ම ඔහුට  ැඩක්ඛ දුන්වන් 

නැහැ . ඔවුන්ට අ ශ්‍ය වුවන් නැහැ ළමවයක්ඛ   ැඩට ෙන්න . එය නීති විවරෝදී වුනා  ( 

( illegal-ඉලීෙේ- නීති විවරෝදී ) 

 

Now he felt tired. He felt very hungry and thirsty too. He began to think it  was foolish  to 
come here.  

නේ හී වෆේට් ටය(ර්)ඩ්. හී වෆේට් ව රි හිංග්‍රි ඇන්ඩ් ත(ර්)ස්ට ටූ . හී  බිෙෑන් ටු 

තිිංක්ඛ  ඉට්  ව ෝස් ෆූලෂ්  ටු  ම් හිය(ර්) 

ෙැන් ඔහුට මහන්සියි . ඔහුට බඩගිනි සහ පිපාසය ෙැනුනා . ඔහු හිතන්න පටන් 

ෙත්ත වමහි ආපු එ  හරි වමෝඩයි කිය ා (වමෝඩ  ැඩක්ඛ කිය ා )      

 

It was getting dark and people were rushing home.  Nobody cared about him . He was 
walking weakly  

ඉට්  ව ෝස් වෙටිං ඩාක්ඛ  ඇන්ඩ් පීපේ   (ර්) රෂීිං වහෝම්. වනෝ  වබාඩි ව යාඩ් අබවුට් 

හිම්. හී ව ෝස් ව ෝකිිං වීක්ඛල  

 



අඳුර  ැට  වෙන එමින් තිබුනා සහ මිනිසුන් වෙෙර වොර බ ා  ඩිමුඩිවේ යමින් 

හිටයා . කිසිව වනක්ඛ ඔහු ෙැන සැ කුවේ නැහැ . ඔහු දුර්   ව ස ඇවිේො   

(rush - රෂ් - හනි  යන ා / care - ව යා - ස  න ා / weak - වීක්ඛ - දුර්    / weakly - වීක්ඛල - 

දුර්   ව ස )        

 

Nobody asked why he was there or  what he was doing . He wanted to cry. And he 
wanted to go  back home  

වනෝවබාඩි ආස්ක්ඛඩ්  යි හී  ව ෝස් වෙයා ඕ  ට්  හී ව ෝස්  ඩුයිිං. හී  ව ෝන්ටඩ් ටු ක්‍රයි. 

ඇන්ඩ් හී ව ෝන්ටඩ් ටු වෙෝ බැක්ඛ වහෝම්  

කිසි ව වනක්ඛ ඇහුවේ නැහැ ඔහු එහි (ආවේ) ඇයි කිය ා වහෝ ඔහු  රමින් 

සිටන්වන් කුමක්ඛෙ කියා . ඔහුට අ ශ්‍ය වුනා අඩන්න, ඒ  වේම ඔහුට අ ශ්‍ය වුනා 

වෙෙර යන්න   

  
He started walking back to his village . Now it was almost dark .He needed to hurry .His  
mother must be very worried.She  must be looking for him everywhere.  

හී ස්ටාටඩ් ව ෝකිිං  බැක්ඛ ටු   හිස් විවේජ්. නේ ඉට්  ව ෝස්්‌  ඕේවමාස්ට්  ඩාක්ඛ . 

හී  නීඩඩ් ටු හරී. හිස් මෙ(ර්) මස්ට් බී ව රි ව ාරීඩ් . ෂී මස්ට් බී ලුකිිං වෆෝ හිම් 

එේරිව යා 

ඔහු පටන් ෙත්තා ආපහු ඔහුවේ ෙමට යන්න. ෙැන් වහාෙටම  ළු ර  ැට ා . ඔහු 

ඉක්ඛමන්    යුතු වුනා. ඔහුවේ ම  වබාවහෝ  නස්සේ ට පත්  සිටය යුතුයි . 

ඇය  හැම තැනම ඔහු  වසායන ා විය යුතුයි   (hurry - ඉක්ඛමන්  රන ා )        

 

He wanted to be with his family as soon as possible . He knew they had nothing to eat 
at home but  being with them  was a  comfort  

හී ව ෝන්ටඩ් ටු බී විත් හිස් ෆැමිල  ඈස් සූන් ඈස් වපාසිබේ. හී නිේ වේ හෑඩ්  නතිිං ටු 

ඊට්  ඇට් වහෝම් බට් බීිං  විත් වෙම්  ව ෝස් අ ව ාම්වෆෝට්  

ඔහුට අ ශ්‍ය  වුනා හැකි ඉක්ඛමනින් ඔහුවේ පේ  සමෙ එක්ඛ න්න . ඔහු ෙැන හිටයා 

ඔවුන්ට වෙෙර   න්න මුකුත් නෑ  කිය ා නමුත් ඔවුන් සමෙ සිටීම සු  පහසු ක්ඛ 

වුනා (as soon as possible - හැකි ඉක්ඛමනින් ) (comfrot - සු  පහසු  )     

 

He passed the town area. Now the road was almost empty. Nobody was there to be 
seen . A drizzle started   

 හී  පාස්ඩ් ෙ ටවුන් ඒරියා . නේ ෙ වරෝඩ්  ව ෝස් ඕේවමෝස්ට්  එම්ප්ට . වනෝ වබාඩි 

ව ෝස්  වෙයා  ටු බී සීන්.  අ ඩ්‍රිස්ේ ස්ටාටඩ්    

ඔහු නෙර ප්‍රවේශ්‍ය පසු   ා . ෙැන් පාර එවහම්පිටන්ම  වේ හිස් .  ේරු ත් 

වප්න්න  හිටවේ නැහැ . වපාෙ  ැස්සක්ඛ පටන් ෙත්තා (drizzle - ඩ්‍රිස්ේ - වපාෙ  ැස්ස ) 

   

 
 
 



He wanted to run, but his body was weak. Just then he saw someone walking toward 
him. It looked like an old man  

හී ව ෝන්ටඩ් ටු රන් බට් හිස් වබාඩි ව ෝස් වීක්ඛ. ජස්ට් වෙන්  හී වසෝ සම් න් ව ෝකිිං 

ටුව ෝඩ් හිම් . ඉට් ලුක්ඛඩ්  යික්ඛ ඇන්  ඕේඩ් මෑන්  

ඔහුට ඕන වුනා දු න්න , නමුත් ඔහුවේ ශ්‍රීරය දුර්  යි . එතව ාටම ඔහු ෙැක්ඛ ා 

 ේෙ ඔහු දිහා ට ඇවිෙන් එන ා.  ඒ  යස  මනුස්සවයක්ඛ   වේ වපනුවන්     

 

 

At first he could not see him properly from a distance . When he got closer he 
could  see him clearly . He looked like a kind old gentleman 

ඇට්  ෆ(ර්)ස්ට් හී කුඩ්  වනාට් සී හිම් වප්‍රාප(ර්)ල වරාම් අ ඩිස්ටන්ස්. ව න් හී වොට් 

ක්ඛව ෝස(ර්) හී කුඩ් සී හිම් ක්ඛලය(ර්)ල . හී  ලුක්ඛඩ්  යික්ඛ අ  යින්ඩ් ඕේඩ් 

වජන්ට්ේමන්   

මු දී , ඔහුට හරියට ඔහු  වපනුවන් නෑ දුරට .ඔහු  ිං වුනාම ඔහුට ඔහු  වහාඳට 

වපනුනා . ඔහු  රුණා න්ත  යස  මහත්තවයක්ඛ  වේ වපනුවන (at  first - මු දී ) 

(properly - වප්‍රාප(ර්)ල - හරියට , නිසියා ාර  ) ( distance - ඩිස්ටන්ස්- දුර )             
 

“Grandpa “ , Sandun called out. The old gentleman looked at him curiously  

“ග්‍රෑන්ඩ් පා “,  සඳුන් ව ෝේඩ් අවුට්. දි ඕේඩ් වජන්ට්ේමන් ලුක්ඛඩ් ඇට් හිම් 

කියුරියස්ල     

“සීවේ” , සදුන්  තා   ා.  යස  මහත්තයා ඔහු දිහා කුතුහ වයන් බැලු ා 

(curiously - කියුරියස්ල - කුතුහ වයන් )   

 

“Yes, little one, what are you doing here on the road ? Where are you going ?  “ He 
asked 

යස් , ලට්ේ  න් ,  ට්  ආ  යු ඩුයිිං  හිය(ර්) ඔන්  ෙ වරෝඩ්  ? ව යා ආ යූ  වොයිිං ? “ හී 

ආස්ක්ඛඩ්  

“ඔේ වපාඩි ළමවයෝ  , ඔයා වමාන ෙ පාවර්  රන්වන් ? ඔයා ව ාවහෙ 

යන්වන්  ?”  ඔහු ඇසු ා  

 

“Grandpa , I came here to find a job “ Sandun said  

 ග්‍රෑන්පා, අයි වක්ඛම් හිය(ර්) ටු ෆයින්ඩ් අ වජාබ්” සදුන් වස්ඩ්  

“සීවේ , මම වමවහ ආවේ රස්සා ක්ඛ වහායා ෙන්න”  සදුන් කිේ ා   

 

“ A job !“ The old gentleman asked in a surprised tone  

“අ වජාබ් !”  දී ඕේඩ් වජන්ට්ේමන් ආස්ක්ඛඩ් ඉන් අ ස(ර්)ප්‍රයිස්ඩ් වටෝන් 

“රස්සා ක්ඛ !”  යස  මහත්තය පුදුමයට පත් ස් රයකින් ඇහු ා (surprised –  

  සප්‍රයිස්ඩ් - පුදුමයට පත් )   

 

 

   



“Yes, grandpa, We have nothing to eat at home “  

“යස්  ග්‍රෑන්පා , වී හෑේ  නතිිං ටු ඊට් ඇට්  වහෝම්” 

 “ඔේ සීවේ ,අපිට වෙෙර  න්න මුකුත් නැහැ “     

 

“Where are you from ? “ 

“ව යා ආ යූ වරාම් ? “ 

“ඔයා ව ාවේ ඉෙන්ෙ ? “ 

 

“I am from Medagama”  

“අයෑම්  වරාම් මැෙෙම” 

“මම මැෙෙම “  

 

“Medagama ? That’s a bit far from here . How can you walk back home now ?. 
What  does  your father do? “ 

“මැෙෙම ? ෙැට්ස් අ බිට් ෆා වරාම් හිය(ර් ). හේ   ැන් යූ  ව ෝක්ඛ බැක්ඛ  වහෝම් නේ  ? 

 ට්  ඩස් යු (ර්) ෆාෙ(ර්) ඩූ  ?  

මැෙෙම ? වමවහ ඉෙන් ට ක්ඛ දුරවන් . ඔයා ව ාවහාමෙ ෙැන් පයින් වෙෙර යන්වන් ? 

ඔයාවේ තාත්තා වමා ෙ  රන්වන් ? “ (a  bit - ට ක්ඛ ) (far - ෆා - දුර) 

 

“He has fallen ill. He is in bed. It is difficult for my mother to feed us “ Sandun said in a 
shaky voice  

“හී  හෑස්  වෆෝ න් ඉේ . හී ඉස් ඉන් වබඩ්, ඉට් ඉස්  ඩිෆි ේට් වෆෝ මයි මෙ(ර්) ටු ෆීඩ් 

අස් “ සදුන් වස්ඩ්  ඉන් අ වේකි ව ායිස්  

ඔහු අසනීප ව  ා ඉන්වන්. ඔහු එක්ඛතැන් ව  ා. මවේ අම්මට අමාරුයි අපට  න්න 

වෙන්න.” ව ේ න ස් රවයන් සදුන් කිේ ා (shaky - වේකි - වස ව න ) 

 

“How many kids are there in your family ?” 

“හේ වමනි කිඩ්ස් ආ වෙයා ඉන් යු (ර්) ෆැමිල ?”   

“ඔයාවේ පේවේ ළමයි කීයක්ඛ  ඉන්න ෙ ?”) (kid -කිඩ් - ළමයා) 

 

“There are 4 of us. I have 3 little brothers. The youngest is an infant”  

“වෙයා ආ වෆෝ ඔෆ් අස් , අයි හෑේ ත්‍රී ලට්ේ බ්‍රෙ(ර්)ස්. ෙ යිංෙස්ට් ඉස් ඇන් ඉන්ෆන්ට්”   

“අපි හතර වෙවනක්ඛ ඉන්න ා, මට මේල ා 3 වෙවනක්ඛ ඉන්න ා, බා ම එක්ඛව නා 

අත ෙරුව ක්ඛ”  

(young - යිං - බා  , තරුණ / youngest - යිංෙස්ට් - බා ම ) (infant - ඇත ෙරු ා ) 

 

“Oh, I see, Who will give you a job ,child ? Nobody will . You are a kid, You are too 
young to work . Anyway, let’s go to my house, it’s nearby. Have you eaten anything ? “ 
the old gentleman asked kindly  

ඕ, අයි සී , හූ විේ ගිේ යූ  අ වජාබ්, චයිේඩ් ? වනෝ  වබාඩි විේ , යූ ආ අ   කිඩ් , යූ  ආ ටූ 

යිං  ටු    (ර්)ක්ඛ . එනිවේ , ව ට්ස් වෙෝ ටු මයි හවුස් , ඉට්ස් නිය(ර්)බයි . හැේ  යූ  ඊට්න් 

එනිතිිං ? “ දි ඕේඩ් වජන්ට්ේමන් ආස්ක්ඛඩ්  යින්ඩ්ල  

 



ආ ,එවහමෙ ,ඔයාට  ේෙ ළමයා රස්සා ක්ඛ වෙන්වන් ?  ේරු ත් වෙන එ ක්ඛ නෑ . 

ඔයා වපාඩි ළමවයක්ඛ. ඔයා රස්සා  ක්ඛ   රන්න බා    ැඩියි , ව ාවහාම වුනත් , 

අපි යමු මවේ වෙෙරට , ඒ  වම්  ෙ . ඔයා වමාන ා හරි  ා ෙ ?  යස  මහත්තයා 

 ාරුණි   ඇසු ා (nearby - නියර් බයි - ළඟ පාත )     

 

“No, grandpa , I haven’t  . I am very hungry” his voice cracked  

“වනෝ,  ග්‍රෑන්පා , අයි හැේන්ට් . අයෑම් ව රි හිංග්‍රි “ හිස් ව ායිස් ක්‍රැක්ඛඩ්   

“නෑ සීවේ , මම  ා   නැහැ , මට හරි බඩගිනියි “ඔහුවේ  ටහඬ බිඳුනා  

 

“Don’t worry , We will give you something to eat . Only my wife and I are living here . 
You can stay with us tonight and go back home tomorrow. “ 

“වඩෝන්ට් ව ාරි , වී විේ ගිේ යූ සම්තිිං ටු ඊට් . ඔන්ල මයි  යිෆ ්ඇන්ඩ්  අයි ආ ලවිිං 

හිය(ර්) . යූ   ැන් ස්වට් විත් අස්  ටුනයිට් ඇන්ඩ් වෙෝ බැක්ඛ ටුමාවරෝ “ 

 නොටු ව න්න එපා , අපි ඔයාට වමාන ා හරි වෙන්නම්  න්න. මායි  මවේ බිරිඳයි 

විතරයි වමවේ  ඉන්වන් . ඔයාට පුළු න් අෙ රෑ අපිත් එක්ඛ  ඉඳ  වහට ආපහු වෙෙර 

යන්න  

 

“No, grandpa, I want to go home tonight . My mother must be worried. I came without 
telling her” 

“වනෝ,  ග්‍රෑන්පා , අයි ව ෝන්ට් ටු වෙෝ වහෝම් ටුනයිට්. මයි මෙ(ර්) මස්ට් බී ව ාරීඩ්. අයි  

වක්ඛම්  විතවුට් වටලිං හ(ර්) 

“නෑ  සීවේ, මට අෙ රෑම වෙෙර යන්න ඕනා, මවේ අම්ම වහාෙටම   බ  ව  ා ඇති.  

මම ආවේ  එයාට(ඇයට) කියන්වන් නැතු  “   

 

“Oh, Gosh !, How can you go home now ? There are no buses running at this time . 
How can you walk so far ? You have to pass isolated areas and even cemeteries. It ‘s 
not safe to walk at this time .”  

“ඕ  වොෂ් , හේ  ැන් යූ  වෙෝ වහෝම් නේ ? වෙයා ආ වනෝ  බසස් රනිිං ඇට්  දිස් ටයිම් . 

හේ   ැන්  යූ ව ෝක්ඛ වසෝ ෆා? යූ හෑේ ටු පාස් අයිවසාවේටඩ් ඒරියාස් ඇන්ඩ් ඊ න් 

වසමිට්‍රීස්. ඉට්ස් වනාට් වස්ෆ් ටු ව ෝක්ඛ ඇට්  දිස් ටයිම් “ 

“අවපායි  ! ඔයා ව ාවහාමෙ ෙැන් වෙෙර යන්වන් ? වම් ව  ා ට දු න බස් නෑ . 

ඔයා  ව ාවහාමෙ එච්චර දුර ඇවිදින්වන් ? ඔයාට පාලු මිංඩි  වේම මිනී  නත්ත ේ 

ප ා පහු  රන්න ව න ා . වම් ව  ාවේ පයින් යන එ  ආරක්‍ෂිත නැහැ .”  (isolated - 

අයිවසාවේටඩ් - තනි , පාලු) ( cemetery  - වසමිට්රි -  නත්ත ) (It ‘s = It  is )    

 
 

Sandun didn’t know what to do. He wanted to get away from this unfamiliar area and be 
with his beloved family. But there was no way he could get back now. He was almost 
crying  
 



සදුන් ඩිඩ්න්ට් වනෝ  ට් ටු ඩූ. හී ව ෝන්ටඩ් ටු වෙට් අවේ වරාම් දිස් අන්ෆමිලය(ර්) 

ඒරියා ඇන්ඩ් බී විත්  හිස් බි  ඩ් ෆැමිල. බට් වෙයා ව ෝස් වනෝ  වේ හී කුඩ් වෙට් 

බැක්ඛ  නේ. හී ව ෝස් ඕේවමාස්ට්  ක්‍රයිිං  

වමාන ා  රන්නෙැයි සදුන් ෙැන  හිටවේ නැහැ . ඔහුට අ ශ්‍ය වුනා වම් නුපුරුදු 

ප ාවතන් ෙැ වී වොස් ඔහුවේ ආෙරණිය පේවේ අය සමෙ එක්ඛ  න්න. නමුත් ඔහුට 

ෙැන් ආපසු යන්න කිසිම විදියක්ඛ තිබුවන් නැහැ . ඔහු හඬමින්  වේ හිටවේ (unfamiliar 

- අන්ෆැමිලය(ර්) - නුහුරු , නුපුරුදු )       

 

They reached the old man’s house . His wife was surprised to see a child with him . She 
was a very kind woman too. She felt very sympathetic after hearing Sandun’s story. She 
hurriedly prepared some food for him 

වේ  රීච්ඩ්  දි ඕේඩ් මෑන්’ස් හවුස් . හිස්  යිෆ් ව ෝස්  ස(ර්)ප්‍රයිස්ඩ් ටු සී අ චයිේඩ් විත් 

හිම් . ෂී  ව ෝස්  අ ව රි  යින්ඩ් වුමන් ටූ . ෂී  වෆේට් ව රි සිම්පතටක්ඛ 

ආෆ්ට(ර්)  හියරිිං සදුන්’ස් ස්වටෝරි . ෂී  හරීඩ්ල ප්‍රිවපයාඩ්  සම් ෆුඩ් වෆෝ හිම්    

ඔවුන්  යස  මිනිසාවේ  වෙෙරට  ඟා වුනා . ඔහු  ළමවයකු සමෙ ෙැකීවමන් 

ඔහුවේ බිරිඳ පුදුමයට පත් වුනා. ඇයත්  හරිම  රුනා න්ත  ාන්තා ක්ඛ .සදුන්වේ 

 තා  ඇසීවමන් පසු ඇයට වබාවහෝ අනු ම්පා හිතුනා. ඇය   ඩිනමින් ඔහුට  ෑම 

ට ක්ඛ පිළිවයළ  ළා  ( sympathetic - සිම්පතටක්ඛ - අනු ම්පා සහෙත ) (hurriedly- 

හනි  හනි  )   

 

“Please eat something and fill up your tummy , little one . You seem to be very hungry 
“   she said, giving him a plate of rice and curry  

“ප්ලීස් ඊට්  සම්තිිං ඇන්ඩ් ෆිේ අප් (ෆි ප්) යු (ර්) ටමි , ලට්ේ  න් . යූ  සීම්  ටු බී ව රි 

හිංරි.” ෂී  වස්ඩ්, ගිවිිං  හිම්   අ ප්වේට් ඔෆ් රයිස් ඇන්ඩ්  රී  

“වමාන ා හරි  ා  ඔයාවේ බඩ  පුර  ෙන්න , වපාඩි ෙරුව ෝ. ඔයාට වොඩාක්ඛ 

බඩගිනි  වෙයි . “ ඔහුට බත් වහාදි පිොනක්ඛ වෙමින් ඇය කිේ ා (tummy - ටමි - බඩ ) 

(plate  - පිඟාන )  

 

Sandun was very happy to get something to eat. He quickly gulped down a few morsels, 
but then he suddenly began to think.  

සදුන් ව ෝස් ව රි හැපි ටු වෙට් සම්තිිං ටු ඊට් . හී ක්ඛවික්ඛල ෙේප්ඩ් ඩවුන් අ ෆිේ 

වමෝසේස් ,බට්  වෙන්  හී සඩ්න්ල  බිෙෑන් ටු තිිංක්ඛ .  

 න්න වමාන ා හරි  ැබුණු එ  ෙැන සඳුන් වොඩක්ඛ සතුටු වුනා . ඔහු ඉක්ඛමනින් 

 ට ේ කිහිපයක්ඛ ගි  ෙැමු ා ,නමුත් ඊළෙට ඔහු හදිසිවේම  ේපනා 

 රන්න  පටන් ෙත්තා (quickly - ඉක්ඛමනින් ) (gulp - ෙේප් - ගිලන ා ) (morsel - වමෝසේ - 

( ෑම )  ටක්ඛ )    
 

He knew his mother had nothing to cook at home. Could she find something to cook 
?  Did someone give her something  ? 

හී  නිේ හිස් මෙ(ර්) හෑඩ්  නතිිං ටු කුක්ඛ ඇට් වහෝම්. කුඩ් ෂී  ෆයින්ඩ් සම්තින් ටු කුක්ඛ ? 

ඩිඩ් සම් න් ගිේ හ(ර්) සම්තිිං ?  

 



ඔහු ෙැන  හිටයා ඔහුවේ ම ට වෙෙර මුකුත්ම වනාතිබුණු බ  උයන්න .ඇයට 

හැකිවුනාෙ වමාන ා හරි වහායාෙන්න උයන්න ?  ේරු හරි ඇයට වමාන ා හරි 

දුන්නෙ ?  

 

Were his little brothers going hungry tonight ? Were they crying out of hunger ? A lot of 
thoughts were coming to his mind .Tears welled up in his eyes and rolled down his 
cheeks .  

 (ර්) හිස් ලට්ේ බ්‍රෙ(ර්)ස් වොයිං හිංග්‍රි ටුනයිට් ?  (ර් )වේ ක්‍රයිිං අවුට් ඔෆ් හිංෙ(ර්) ? අ 

ව ාට් ඔෆ් වතෝට්ස්  (ර්)  මිිං ටු හිස් මයින්ඩ්. ටය(ර්)ස් ව ේඩ් අප් ඉන් හිස් අයිස් 

ඇන්ඩ් වරෝේඩ් ඩවුන් හිස් චීක්ඛස්   

අෙ රෑ  ඔහුවේ බා  සවහෝෙරයන් බඩගින්වනෙ ඉන්වන් ? ඔවුන් බඩගින්වන් අඬන ෙ 

? වොඩාක්ඛ  සිතිවිල ඔහුවේ මනසට ආ ා. ඔහුවේ ඇස්    ට  ඳුළු පිරි ා  ම්මුේ 

දිවේ ෙ ා වෙන ගියා          

 

“ What are you thinking of , little one ? “ The old gentleman asked  

“ ට් ආ යූ  තිිංකිිං ඔෆ් , ලට්ේ  න් ?” දි ඕේඩ් වජන්ට්ේමන් ආස්ක්ඛඩ්  

“වමාන ෙ වපාඩි එව ෝ  ේපනා  රන්වන් ?”  යස  මහත්තයා ඇහු ා  

  
“ My mother has nothing to cook grandpa , My little brothers must be crying now “ 

“මයි මෙ(ර්) හෑස්  නතිිං ටු කුක්ඛ ග්‍රෑන්ඩ් පා. මයි ලට්ේ බ්‍රෙ(ර්)ස් මස්ට් බී ක්‍රයිිං නේ “ 

“අම්මට උයන්න මුකුත් නෑ  සීවේ. මවේ මේල ා ෙැන් අඬන ා ඇති” 

 

    
“Oh , Don’t think about it. I am sure your mother found something to cook .  

“ඕ , වඩෝන්ට් තිිංක්ඛ  අබවුට් ඉට්. අයෑම් ෂු (ර්) යු (ර්) මෙ(ර්) ෆවුන්ඩ් සම්තිිං ටු කුක්ඛ “   

“ඒ ෙැන හිතන්න එපා . මට විේ ාසයි ඔයාවේ අම්ම වමාන ා හරි වහායා ෙන්න 

ඇති උයන්න “ 

   
“There’s no one to give her food or money grandpa “ 

 “වෙයා(ර්)ස්  වනෝ  න් ටු ගිේ හ(ර්) ෆුඩ් ඕ මනී ග්‍රෑන්පා”  

 “එයාට  ෑම  හරි සේල හරි වෙන්න ව වනක්ඛ නෑ  සීවේ”  

 

“Don’t worry about them now. Tomorrow morning I will give you some goods 
and  money too. You can give it to your mother “ The old gentleman said kindly 

“වඩෝන්ට් ව ාරි අබවුට් වෙම් නේ .ටුවමෝවරෝ  වමෝනිිං අයි විේ ගිේ යූ  සම් ගුඩ්ස් 

ඇන්ඩ්  මනි ටූ. යූ   ැන් ගිේ  ඉට්  ටු යු (ර්) මෙ(ර්) .”  දි ඕේඩ් වජන්ට්ේමන් වස්ඩ් 

 යින්ඩ්ල   

“ෙැන් ඒවොේව ෝ ෙැන  රෙර ව න්න එපා. වහට උවේ මම ඔයාට වෙන්නම් 

බඩු  ට කුයි , සේලයිත්.  ඔයාට පුළු න් ඒ  අම්මට වෙන්න “  යස  මහත්තයා 

 ාරුණි   කිේ ා (goods - ගුඩ්ස් - බඩු )  

 



Sadun felt relieved but knew he had to wait  until the next morning. He wanted to be at 
home right now, but there was no way he could do it   

සදුන් වෆේට් රිලීේඩ් බට් නිේ හී හෑඩ් ටු වේට් අන්ටේ ෙ වනක්ඛස්ට් වමෝනිිං. හී 

ව ෝන්ටඩ් ටු බී ඇට් වහෝම්  රයිට් නේ. බට් වෙයා ව ෝස් වනෝ වේ හී කුඩ් ඩූ  ඉට් 

 සදුන්ට සහනයක්ඛ ෙැනුනා , නමුත් ඔහු ෙන්න ා ඔහුට ඊ ෙ ෙ වස් උවේ ව න ේ 

ඉන්න ව න ා කිය ා .ඔහුට අ ශ්‍ය වුනා ෙැන්මම වෙෙර යන්න. නමුත් ඔහුට ඒ  

 රන්න කිසිම විදියක්ඛ තිබුවන් නැහැ (feel relieved - ෆීේ රිලීේඩ් - සහනයක්ඛ 

ෙැවනන ා  )  (no  way  - කිසිම විදියක්ඛ නැහැ ) 

 

     
“Finish  it all, little one, eat well , I will give you more if you need “ The old lady said 
while stroking his head  

“ෆිනිෂ් ඉට්  ඕේ  ලට්ේ  න් , ඊට්  ව ේ , අයි විේ ගිේ යූ වමෝ ඉෆ් යූ නීඩ් “ දි ඕේඩ් වේඩි 

වස්ඩ්  යිේ ස්වරෝකිිං හිස් වහඩ් “ 

“ඔක්ඛව ාම ඉ ර  රන්න, වපාඩි ළමවයෝ, වහාෙට  න්න , මම ත  වෙන්නම් ඔයාට 

ඕවන් නම් “ ඔහුවේ ඔලු  අත ොන  ෙමන්  යස  වනෝනා කිේ ා (stroke - ස්වරෝක්ඛ - 

අත  ොන ා ) 

 

   
“This  is enough for me grandma “     

“දිස් ඉස් ඉනෆ් වෆෝ මී ග්‍රෑන්මා “  

“මට වම් ඇති ආච්ි “     .   

 

වහාෙයි , ඒ ව ට  තාවේ හරිම  ැෙෙත්  ා යය වොඩාක්ඛ ආ ා. ඔබ ඉවෙන ගත්  

 යා රණ වහාදින් මනවස් තහවුරු ව න්නත් , ඉිංග්‍රීසි භාෂාවේ  ා යය වොඩ 

නැවෙන ,විදිය  පිළිව   ෙැන වහාඳ අ වබෝධයක්ඛ  ැවබන්නත් කියවීම ඉතාම 

 ැෙෙත් . ඒ නිසා වමතැන්  සිට ඉදිරියට තිවබන කියවීම සෙහා දී තිවබන පාඩම් 

ඉතා වහාදින් අධයනය  රන්න. ඒ ාවේ  ා යය  ඉතා ඕනෑ මින් අ ධානවයන් 

,ඒ ාවේ භාෂා  පිලබඳ අ ධානවයන් කිය න්න . එය ඔවබ් ඉිංග්‍රීසි භාෂා  දියුණු 

කිරීමට වබාවහෝ ඉ හේ වේවි .  

පහත ෙැක්ඛව න්වන් ඉහත  ව ට  තාවේ අඩිංගු වූ  ා යය  ලන් ඔබට ඉතාම 

 ැෙෙත් විය හැකි  ා යය  කීපයක්ඛ . ඒ ා වමන්ම අන් සියලු  ා යයත් නැ ත 

නැ ත කිය න්න              

 

He hadn't told her where he was going .  

හී හැඩ්න්ට්  වටෝේඩ්  හ(ර්)  ව යා(ර්) හී ව ෝස් වොයිිං 

ඔහු ඇයට කියා තිබුවන් නැහැ ඔහු යන්වන් ව ාවහෙ කියා  

 

He felt like crying  

හී වෆේට්  යික්ඛ ක්‍රයිිං     

ඔහුට හැවඩන්න   වේ ෙැනුනා  

 



He was bed ridden  

හී ව ෝස්  වබඩ් රිඩ්න්    

ඔහු එක්ඛතැන්   සිටවේ‘   

 

Their life was full of  hardships 

වෙයා  යිෆ් ව ෝස් ෆුේ ඔෆ් හාඩ්ිප්ස්  

ඔවුන්වේ ජීවිතය දුෂ් රතා  ලන් පිරුණු එ ක්ඛ වුනා 

 

It was illegal.  

ඉට් ව ෝස් ඉලීෙේ.  

එය නීති විවරෝදී වුනා  

 

Nobody cared about him   

වනෝ වබාඩි ව යාඩ් අබවුට් හිම්  

කව්රුවත් ඔහු ගැන තැකුවව්ර නැහැ  

 
He was walking weakly  

හී ව ෝස් ව ෝකිිං වීක්ඛල  

ඔහු දුර්   ව ස ඇවිේො 

 

Nobody was there to be seen   

වනෝ වබාඩි ව ෝස්  වෙයා  ටු බී සීන්    

 ේරු ත් වප්න්න  හිටවේ නැහැ   

 

It looked like an old man  

ඉට් ලුක්ඛඩ්  යික්ඛ ඇන්  ඕේඩ් මෑන්  

ඒ  යස  මනුස්සවයක්ඛ   වේ වපනුවන්     

 

At first he could not see him properly from a distance  

ඇට්  ෆ(ර්)ස්ට් හී කුඩ්  වනාට් සී හිම් වප්‍රාප(ර්)ල වරාම් අ ඩිස්ටන්ස් 

මු දී , ඔහුට හරියට ඔහු  වපනුවන් නෑ දුරට 

 

The old gentleman looked at him curiously  

දි ඕේඩ් වජන්ට්ේමන් ලුක්ඛඩ් ඇට් හිම් කියුරියස්ල     

 යස  මහත්තයා ඔහු දිහා කුතුහ වයන් බැලු ා  

 

That’s a bit far from here  

ෙැට්ස් අ බිට් ෆා වරාම් හිය(ර් ) 

වමවහ ඉෙන් ට ක්ඛ දුරවන්  

 

 

 

 



How can you walk back home now ? 

හේ   ැන් යූ  ව ෝක්ඛ බැක්ඛ  වහෝම් නේ  ?  

ඔයා ව ාවහාමෙ ෙැන් පයින් වෙෙර යන්වන් ?  

 

I came without telling her 

අයි වක්ඛම්  විතවුට් වටලිං හ(ර්) 

මම ආවේ ඇයට කියන්වන් නැතු   

 

It‘s not safe to walk at this time   

ඉට්ස් වනාට් වස්ෆ් ටු ව ෝක්ඛ ඇට්  දිස් ටයිම්  

වම් ව  ාවේ පයින් යන එ  ආරක්‍ෂිත නැහැ   

 

Sandun didn’t know what to do 

සදුන් ඩිඩ්න්ට් වනෝ  ට් ටු ඩූ 

වමාන ා  රන්නෙැයි සදුන් ෙැන  හිටවේ නැහැ  

 

There was no way he could do it   

වෙයා ව ෝස් වනෝ වේ හී කුඩ් ඩූ  ඉට් 

නමුත් කිසිම විදියක්ඛ තිබුවන් නැහැ ඔහුට ඒ   රන්න 

 

She hurriedly prepared some food for him 

ෂී  හරීඩ්ල ප්‍රිවපයාඩ්  සම් ෆුඩ් වෆෝ හිම්    

ඇය   ඩිනමින් ඔහුට  ෑම ට ක්ඛ පිළිවයළ  ළා  

 

You seem to be very hungry  

යූ  සීම්  ටු බී ව රි හිංරි  

ඔයාට වොඩාක්ඛ බඩගිනි  වෙයි  

 

He quickly gulped down a few morsels  

හී ක්ඛවික්ඛල ෙේප්ඩ් ඩවුන් අ ෆිේ වමෝසේස්   

ඔහු ඉක්ඛමනින්  ට ේ කිහිපයක්ඛ ගි  ෙැමු ා  

 

Tears welled up in his eyes and rolled down his cheeks .  

ටය(ර්)ස් ව ේඩ් අප් ඉන් හිස් අයිස් ඇන්ඩ් වරෝේඩ් ඩවුන් හිස් චීක්ඛස්   

ඔහුවේ ඇස්    ට  ඳුළු පිරි ා  ම්මුේ දිවේ ෙ ා වෙන ගියා          

 

 

Vocabulary  62  

 

bed ridden  - වබඩ් රිඩ්න් - එක්ඛතැන් වූ  

attend - ඇවටන්ඩ්  - සාත්තු සප්පායම්  රන ා  



hardships - හාඩ්ෂීප්ස් - දුෂ් රතා   

employ - එම්ප්ව ෝයි -  ැඩට ෙන්න ා  

illegal - ඉලීෙේ - නීති විවරෝධී  

foolish - ෆූලෂ් - වමෝඩ   

weakkly - වීක්ඛල - දුර්   ව ස  

 comfort -  ම්ෆ(ර්)ට් - සැප පහසු   

comfortable -  ම්ෆටබේ - සු පහසු   

distance - ඩිස්ටන්ස් - දුර   

curiously - කියුරියස්ල - කුතුහ වයන්  

gentleman - වජන්ට්ේමන් - මහත්මයා   

tone - වටෝන් - හවඩ් ස් රය   

far - ෆා - දුර  

feed - ෆීඩ් -   න ා, වපා න ා   

shaky - වේකි  - වස ව න  

young - යිං - බා  , තරුණ  

younger - යිංෙ(ර්) -  ඩා බා   

youngest - යිංෙස්ට් - බා ම   

infant - ඉන්ෆන්ට් - බිලඳා  

kid - කිඩ් - ෙරු ා  

nearby - නිය(ර්)බයි - ළඟ පාත   

kindly -  යින්ඩ්ල -  ාරුණි       

crack - ක්‍රැක්ඛ - බිවඳන ා   

voice - ව ායිස් -  ටහඬ   

stay - ස්වට් - නතර  සිටන ා  

isolate - අයිවසාවේට් - තනි  රන ා    

isolated - අයිවසාවේටඩ් - තනි වූ , පාලු  

cemetery - වසවමට්ට්‍රී - වසාවහාන ,  නත්ත    

safe - වස්ෆ් - ආරක්‍ෂිත  

unsafe - අන්වස්ෆ් - අනාරක්ඛිත  



get away - වෙට් අවේ - ඉ ත්  යන ා , ෙැ වී යන ා  

familiar - ෆමිලය(ර්) - හුරුපුරුදු   

unfamiliar - අන්ෆමිලය(ර්) - නුපුරුදු   

beloved - බි  ඩ් - ආෙරණිය  

sympathy - සිම්පති - අනු ම්පා   

sympathetic - සිම්පතටක්ඛ - අනු ම්පා සහෙත  

hurriedly - හරීඩ්ල - හනි හනි    

prepare - ප්‍රිවපයා - සුොනම්  රන ා  

tummy - ටමී - බඩ  

plate - ප්වේට් - පිඟාන  

gulp - ෙේප් - ගිලන ා  

morsel - වමෝසේ - (ආහාරය  )  ට  

suddenly - සඩ්න්ල - හදිසිවේම    

goods - ගුඩ්ස් - බඩු  

stroke  - ස්වරෝක්ඛ - අත ොන ා  

 

 

 


